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NOMBRE DE LA SENSATEZ. PRECISAMENTE. 



Cuando, con el correr de lo» tiempos, las gentes aprendan el Esperanto, de la misma 
manera que ahora se estudia contabilidad, taquigrafía o radiotécnica; esto es, porque así 
lo piden la lógica y las necesidades de la vida, algunos se pararán a considerar cuán 
grande fué la estulticia de tantas generaciones, no utilizando un precioso instruiente 
de comprensión, que pudo ahorrar tantas dificultades y tantos recelos. 

Y ello será tanto más verdad cuanto que, ahora, en nuestra época, los esperantistas, 
que tan sufridamente soportan las burlas y conmiseraciones de los «sensatos», no pueden 
menos que considerar como notablemente atrasados u aquellos que, a estas alturas, no 
gozan de las ventajas que proporciona el idioma auxiliar internacional. 

Tener amigos — verdaderos amigos — en los más apartados rincones del inundo, ya es 
unu gran cosa. Poder conversar cou ellos de igual a igual, sin afrentosas servidumbres, 
es mucho más. Llegar a tener, por medio del Esperanto, una ideología semejante, en lo 
social y filosófico, es ya una ventaja superlativa. Por eso, quien tiene la conciencia del 
pleno goce de esas extraordinarias ventajas, viene a considerara los demás, poco más o 
menos, como considera el rico al pobre y el sano al enfermo, o, por lo menos, como 
categoriza un buen nadador a todo aquel que necesita calabazas para flotar. 

Son muchos los que, conociendo más o menos los Idiomas extranjeros, pueden enten- 
derse con personas de otras naciones. En estas relaciones, siempre hay quien domina al 
interlocutor, por ser el idioma hablado el propio. Ello origina cierta humillación, por 
parte del menoscabado, y con tan afrentoso desnivel no puede establecerse una abierta 
corriente de fraternal equidad, entre ambos interlocutores, como ocurre entre esperan- 
tistas de diversos países. Aprender con suficiencia un idioma extranjero, cuesta muchos 
anos de sacrificios. Aprender varios, cuesta media vida, en tiempo y sinsabores; y mien- 
tras tanto, no so atienden debidamente las exigencias profesionales, o se pierde la salud 
por haber sacrificado el sueño, la distracción y el descanso, en aras de una gramática 
indigesta. Y, por desgracia, unos meses de descuido hacen olvidar muchos años de labor. 


RECOMENDACION OFICIAL SOIIRE LA ENSEÑANZA DEL ESPERANTO EN ITALIA 

«Roma — El Ministro de Instrucción Pública, profesor A. Segni, en circular 
núm. 12411, fechada el 21 de Febrero de 1952, dirigida a los inspectores 
provinciales de primero y segundo grado, recomienda una actitud favo* 
rabie con el idioma auxiliar Esperanto y autoriza además que se faciliten 
locales en las escuelas públicas para los diversos cursos que se organicen > 

Despacho recibido de la Agencia periodística italiana *$tompa Internazlonale» - Via P. Tommaso, 35-TUftlN 


Cuando, con el triunfo de la lógica, se haga corriente el uso del Esperanto para las 
exigencias de las relaciones internacionales. Cuando se obtenga una información Inequí- 
voca, al preguntar en el idioma internacional a cualquier viandante, la dirección de un 
hotel. Cuando se pueda relacionar con toda naturalidad con agentes de tráfico, chofera, 
camareros, tenderos, etcétera, la masa civilizada considerará con horror la inconcebible 
eventualidad de tener que vivir sin la preciosa ayuda del Idioma auxiliar, como ahora 
juzgaríamos descabellada la Idea de vivir sin luz eléctrica, sin radio o sin Penicilina... 

Por eso, nos parecen tan dignos de compasión los que, desconociendo las ventajas 
del Esperanto, recurren a los paños callentes de las traducciones múltiples, como aquellos 
que, en estos tiempos, desconociendo lo Penicilina, aún recurren a las cataplasmas. 


Esperanto estas nun logika solvo por la nobla aspiro pároli tutmonde! 
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nr LA INSULO DE ROBINSONO KRUSO TI 1 

‘v.V'í El la Amerika Geografía Revuo de Baña ero, ĉefnrbo de Argentina Respubliko 
Tradukita et la hispana iingvo de C. NELSON - Dordrecht (Ncíicrla ndo) 

Urm t»l la pltVj famaj terpeeoj de la mondo estas sendube, malgraü eia malgrandeeo, la 
insulo, kiu estie iama- scenejo déla miraklaj nvfsntiiroj de Hobinsono Kruso, la viro, kiu dum 
multe dajaroj, ne povante esbi en nlatoj kun la civilizita mondo, per pacienoo, sanaco kaj 
enerólo Rukcesls krei propran civilizon. Tiu insulo apartenas al la insularo de Johano 
Fernández, kies insulgrupo estas posedajo do Cilio, Hobinsono kaj lía insolo ne oslas fmktoj 
de la fantazio do Daniel Drfoo. Hobinsono Kruso estas la personigo de la Ricota maristo 
Aleksandro Selle i rk, kiu elsipigis sur la insuton en la jaro 1704. kaj restadla kvin jarojn sur 
gi; post tiu tempo, la k oreara kaptiano Wood Rogers iris por preni lin en 1700. ¡ 

La insulo ostas la plej granda, el la insulareto de Johano Fernández, situanta en la 
Paciflka Océano, Oficíale gi no mi gas Más a Tierra , sed genérale gi estas konata snb j 
la nomo de la tata insularo, kiu estas Johano Fernández. Ĝi sitúas je ĉirkaŭ 667 kilo- ¡ 
íuetroj okcidente de la haveno de Valparaíso. Ofte la sipo] albordigas al la insulo, car gi 
estas tro fokunda kaj abunda je trinkebla »kvo; gi posedas bovojn, porkojn kaj mangeblajn . 

birdojn. ciajn legomojn kaj ankaü persikojn kaj aliajn hongnstogajn fruktojn; kaj, fine, la ? 
gol feto hón famas pro sia gran da levanto da fiŝoj, lvaj ĉio malgrau la fiikto, ke la insulo 
aponaü ha vas ebonajojn; la nordokeidenta mezo konsistas el montar o kaj lcelkaj valoj, pres- 
kaŭ cíuj knvritnj de arbaroj. La temperatura estas tro agrabla, car somere gi nenia in 
eksceso pita Higas, kaj ankaü dum la vi n tro gi estas dolca; frostado estas nek omita tie. La 
sndok ciclen taj ventrgoj oftege hlovas kaj lokalaj vento} senkntenigas kun forto en la valoj. 
Ankaü la pluvoj abundas, kaj eĉ duen Ja seka sezono la mont pinto] estas kovritaj de densa 
kaj malalta nebulo. La insularo cstis malkovrata en 1572. de la híspana maristo Joba no 
Fernández, al kiu gí suidas sian nomon, kaj kiu kalkulis gian ekziston nntaü ol li 
venís al gí, sin bazante sur la aerfluoj observitaj snpor la nmrbordo de la kontiuenlo, kio 
montras lian intolektou kaj rimarkindan spirit-on. Mulmulte da jaroj poste, alvenis jezuitoj \ 
misiistoj, kíuj tie fondis koloníon. kiun ílí fcamen cesigis en 1598, dar ili gin konsideris i 
malutila.. Ku Hit 5. la insulo eetis vizítat* de la aveuturisto Sehouten.kiu trovis g i n ferias ita 
de homnj estafo], sed prilogata do kaprinoj. En 1624 venia al la insulo la kapitano Cornelia 
de Witte- g vidalita la ái paran de Nassau . Je tiu okazo sos aipanoj cstis propravo le b urb ór- 
diga taj sur la iiisulon, kaj neniam poste oni ion sciis pri tiuj anfcaúuloj do Hobinsono Kruso. 

Multo dajaroj poste, 24 viroj restad i s longan tero pon sur la insulo, kvankam mal líber volé, 
j)psj> kiam la sipo «Spepdwell», kiun ili ekipia, cstis percinta sur la mar bordo de la insulo. 
Fine, la insulo farigis multkonata dum la unua mondrn ilito, dar la 14*™ de Marto 1915. ankm ] 
en gía golfeto la fama germana krozéipo «Dresden», kiu poete ostia esplodata de sia si pan aro. i 


ORIGINALO 


"INTERLINGVA PARALELO' 


Todas la» luces que en la noche ce ven, 
tienen un alma, una pequeña alma microscó- 
pica y distinta: la luz de las ventanas de una 
cata remota, la luz de la» estrellas altísimas.,. 

De une abra del genial y popular humorista español 
Wenceslao Fernández Flófez 


T R A D U KO 


Oiuj luinoj, kíujii oni vidas en la 
nokto, ha vas a ni moa, otan animon. mikros- 
kopan kaj varían: la lumo de la fenestrnj 
de malproksimíi domo, la lumo de la steloj 

£| v ^ r |^ 0 ,j e ¡ fl geri| a kdj populara hispana 
fiumonsto Wenceslao Fernandez Florez. 


ESPERANTO - KONGRES - VALSO estas la titolo de bonega muzika verko de la viena 
komponisfo Peter Sckivafz, kies vigía inspiro elverŝiĝis en ĉi tiu belsona kaj eleganta valso, lau 
takto de pompa muziko, adekvata al la medio de Esperanto- Kongreso. La partituro , por forte - 
piano t estas nun a k ¿rebla par 4 respondkupronoj ĉe S-ro Han$ Steiner. Aagase, 42 Wotgl, 
Tiróla (Austria). La enspezojn oni uzos por kovri la kostojn de Iti starigota Zamenhof- 
monumento en WorgL Do, acetante la partituron, oni helpas indan entreprenon! 




K 


GENERALO JOZEFO PEROGORDO 

I ARTIVA MALNOVA PIONIRO DE LA HISPANA ESPERA NTISMO 
Respondas ĵf entile al kelkoj demandoj, kiujn ĵus ni faris al li por informo al niaj legantoj 

Pri tío, ankoraü nun, mi opinias tute 
same, kiel en la komenco de mia lernado. 
Dnm la pasinta milito, Esperanto restis 
kvazaŭ senmova; sed nun, dank 4 al Dio, ĝi 
vigíe moviĝas kaj l»one progresas, kvankam 
ne tiom, kiom ni ciuj deziras. 

— Kion vi diras pri la propagando? 

La plej efika propagando, laŭ mia 
opinio, estas lemigi la lingvon kaj uzi 
gin, nature kaj nórmale, ĉiam kaj ciel 
— Ĉu vere Esperanto estas rimedo por 
vasta interkompreno de popolo al popolo? 

Jes, kompreneble, gi estas neeesa ilo 
por intima interkonsento de la homaro, 
kaj por helpi éiujn klopodojn favo rain al la 
paco, car al la antuüaj respondoj mi povas 
aldoni, ke mi ciam konsilas la verán amou, 
ne nur ínter samideanoj, sed ankaü Ínter 
ciuj homoj, por atingí la benon de agrabla 
internacia paco en trankvila vivado. 

Restas nur por diri, ke mi admiras vían 
konstantan laboren. Tial, mi gratulas vin! 


— Ĉa vi estas tiel afa- 
bla doni al niaj legan - 
ioj etan skizon pri via 
csperantisteco kaj pri 
vicj unuaj aktivecoj? 

Duin la jaro 1907* 
mi eklernis Esperan- 
ton per la malgranda libreto de Th. Cart 
«Unuaj leciouoj. de Esperanto» partopre- 
ninte jam en la B* Universala Kongreso en 
Cambridge (Anglujo) kune kan S-ro Ayza, 
staba leutenanta kolonelo. En Edimburgli 
mi taris mían unuan paroladon en Espe- 
ranto; la dua okazis en la Centra Militisla 
Kazino de MadrÍdo,kie mi klarigis kurson. 
Ankaü mi ceestis en jenaj t ni versa laj 
Kongresoj: D resden, Barcolono kaj Wash- 
ington. kit* mi estis oficiala reprezentanto 
de la hispana Rcgistaro; pro tío, mi mal- 
ferinis tiun de Barcelono. Posto, mi ankaü 
partoprenis en aliaj internaciaj renkonligoj. 

Kion vi opinias pri la role de Esperanto? 




E S P E R A N T I S T A J STUOENTOJ: ATENTU! 

« Esperan to-Federacio de Duimj Altlernejanoj» estas juna asocio, sed ties laboro 
por Esperanto estas granda. En la jaroj 1950* kaj 1951*. duin la somero, gi organizis 
sukcespleno Internacian arkeologian tendaron, Ankoraü antaüen, en la jaro 1952* ĝi 
arangas «Internacian Konfert*ncon de Esperantistaj Studentoj kaj Altlernejanoj» por 
montri publike, ke Esperanto pli kaj pii dis vástigas en universitataj rondoj. La 
Konferenco okazos de la 17* gis la 24* de Augusto, uzante Esperanton, unuan fojon, 
kiel interkomprenilon por truktado de praktikaj studentaj problemoj kaj sciencaj 
tenioj. Tiu grava kunveno okazos en Schluchsee (Germanio), de la Nigra Árbaro, en 
ejo cirkafiita per abio-arbaroj, apud lageto, je 50 kilometroj sude de universitata urbo 
Freiburg. La invito faris «Allgemeiner Studentenausschuss-Auslandsreferat der 
Universitat Freiburg» kaj «Germana Esperanto-Junularo»; krom interesaj traktotaj 
problemoj, oni prilaboras jam la fondigon de «Internacia Federacio de Esperantistaj 
Studentoj kaj Altlernejanoj». lnteresatoj ricevosinformojn (sendante respondkuponon) 
de la ádrese do Internacia Konferenco de Esperantistaj Studentoj kaj Altlernejanoj: 
Laksegade, B5 - KOBENHAVN K (Danlando). 


Anta ti tri jaroj okazis en Viskadalen (Svedlando) internacia kurso pri la temo 
¡ • ¿iveda soda strukturo*. Tiu kurso estis tiel sukcesa, ke la Sveda Esperanto-Instituto 

decidís nun aranĝi novan internacian kurson pri la temo «La nuntempa Svedlando », 
Pro la kontentiga raporto pri la antaua kurso, la sveda registaro decidís asigni 
4,000 kronojn por la aranĝo de tiu ĉi nova kurso, kiu okazos en la altlernejo 
Pohusgarden, apud Gotenburgo, dum la tempo 27, Julio — 2 Aug . La Instituto 
fiksis tiun daton por ebligi al la partoprenontoj de la Universala ¡Congreso, en Oslo, 
halti survoje en Bohusgarden, por ĉeesti tiun kurson . La prezo de la kurso estos 
75 sv, kronoj, per kiu sumo la kursanoj ricevos, krom la instruadon, ankaü loĝon, 
mangón kaj ekslcurson al Gotenburgo kun vizito ce iu sveda grandfabriko. La kurson 
povas partopreni maksimume 25 personoj. Al kelkaj kursanoj la Instituto povas 
konsenti malpligrandigon de la kurskotizo, post prezentado de taügaj atestoj. 

Petu informo jn al Sveda Esperanto-Instituto: Sibyllegatan, 83 - Stockholm 
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LAUTPAROLILO DE LA ESPERANTJSTARO 


FOR LA INTERNA IDEO! 

La op'mioj, kiujn mi esprimas en ¿¡ tiu artikoleto, 
certe ŝokos multe ira mbrajn lej¿aatoja, mease ulkuli- 
jniĝintaj al la ŝablonaj propagando) , kiuj, ekdc la 
pratempo de. Esperanto, ititine pezaa Sur la «Alero» 
aii «Movido Mi de reages antaü responde j. Mi ne 
celas polemikon. Mí nur volas pripensigi kajatcatigi 
la esperan tis tojo kaj diri mían vidpunkton. — V. B. 

Laú ni ¡a pli ol tridekjara sperto kaj 
ofta meditado, esperanto estas alero 
stagnanta. Gi nek progresas nek mal pro- 
gresas; £i vi vacas. Kiaí? car ni esperan - 
tistoj -ne nur la respondecaj instancoj sed 
la esperan tistoj genérale — ha vas malgustan 
vidmanieron pri Papera, nto; la saman, kiun 
havís síntempe la kreintode la lingvo. 

Ke D-ro Zamenhof ha vis alte nublan 
idos Ion, J< aj ke ni suidas al tiu fakto la 
posedon de lia utila k re i tajo, don mi ne 
kontestos. Sed, ke pro tio ni daüre no mu 
lin «Majstro», en la se neo inórala de la 
vorto, tíon mi mal altee p tas. Mi rifuzas 
uligi al tí n apeen Esperan ti sin o... 

l'rgas, efektive, clckti ínter ilo kaj 
ai íst i ico. Sufíde jam ni mullerte pmiilí iw 
Espera ntistan Eva n ge] ion, preténdante, ke 
Esperanto egalas Pacón; ĉu ni ja serioze 
k redas, ke pároli saman lingvon kondn- 
kas al nepra interfrntigo? Áü, snjno, per 
Esperanto- bajito mirakle ni katekizos la 
homüjn por la Vero kaj la Bono? 

Ni estu sincera j por ni moni. (Jarte, la 
esperan tistoj kun «interna ideo» venís al ni 
pire i pe pro gi, eendojiendw de la lingvo 
14c se ili lernis gí n!) Turnen, ciu povas kaj 
dfcvas demandi ni si. Ĉ11 Esperanto igis lin 
pii bona ol lí est-is nnlañe. i ¿a bonuíoj 
vbn&s al Esperanto, car ili estas tiaj; sed 
Qsperanto pl i boñigas neniun. 

i Estas necese distíngi Esperanton de 
Esperaniismo . Diim la uiViiM nur povas kaj 
nur rajtas esti lingvo. la dita tariĝis (aíi 
ciam ¿i estis) Eklczio. Tial la M o vado pli 
aspektas kvazaú kongregucio kun propia j 
ritoj ol pubiíkft afero, interesa uta la mon- 
dón genera le. Eri tío kulpas Li espemnlis- 
toj, n b 1 a i n di feren ta p n b I í ko . 
i Himno. Interna Ideo, Fiomj Ludoj, 
Kóngresaj Kmivenoj, Pacifismo k. t. ]). 
cío ci tio logas certa 11 uombron da ideal is- 
toj, Ínter kiuj ni varhas adeptojn pli por 
Eapcra-ntismo ol por Esperanto. Sed tiom 
longo, kiom ni 11 e konkeros por l a Lingvo 
la a ligón de pmktikaj homoj l'komcrcistoj, 
te knikistoj-. Revene isto j . metí istoj , tu ristoj , 
instruistoj fc. t. p.) Esperanto ne prósperos! 

Tiuj homoj estas dínarrnkaj. agemaj. 
infliiliavaj. kun granchi intereso por la 
sukcv'so ile sioj entreprenoj. Se ni pruvus 
al ili la niiltín di* la praktika aplikado kaj 


uzado de Esperanto, por ilíaj lespeklivnj 
celoj, ni hirus grandan pason ¿miañen. 
Sed ni ne parolo al ili pri Interna Ideo. 
Tio ne gravas por ili. JIl ne ha vas tempon. 

T íod afir inde. ni' la Idea lo j Sed lnLcresoj 
gvidadiis la hu mojil kaj ostras la mondon. 
Estu bonvenaj tü ni la idealistoj. Sed ni ne 
trudu al la aíiaj la Espera litis moa, k[am 
ni simple pro ponas al ili rucian pároli Ion. 

Ni ne perdu niun tempon. kiel gis mm. 
Ni lasu eiun ponsi lañ place pri tnoudorga- 
11 izo, rcgistaraisfcenio. politika regimo kaj 
sovi ordo. (O ni diros al mi, kc ni ja lion 
turas; ni respectas cien opiniojn ti 11 rílate; 
sed ni konservas la Internan Idcon!). i 3 erti 
ne J i migas nin al la propagando di* la 
Lingvo, tiam Occidental , Basic English aü 
la Angla Lingvo, Jiuline, ¡mstaiiuíos nin; 
kaj iu el ili al prenos de ni lalokon dilinitan 
jior Espcu'anto ile anta 11 pli ol dnonjam'iito; 
loko, kiun gi ineritas de língva vidpunkio. 
la sola valoro vito interesa n unten 1 pe. 

Momipaconj honian h armón ion, k. c. ni 
povas defendí en aliaj aparta j grupoj. Por 
jiropu gando de lingvo, Liuj ai guinea toj ofte 
estas maltañgnj, au ne su ti ce efikaj. Tio, 
Uion ftiru la es pera nt istoj. por diavustigadi 
la lingvou. estu parolí gin. rllhhni £^¡ n; 
pert’ektigudi sin en ¿iu uzarfo. Ive en niaj 
vicioj esto 111 al pli <lu samideanoj i ni i 110 
satas tiun vortinO kaj j)li da kapublaj 
SHmlillgvanoj. Mullaj t. n. samzdeanoj ma- 
sa Uros íu lingvon: car foje, 011 i renkontas 
vuriniijii apostolojn de Interna íaloo. kiu j. 
same va mío, tute ne se i povas Esperanton, 

Ni meto Esperanto!) jo la servo de «i 11 
homo, aü grujió da homoj, sen inórala 
jjerforligo por ke ilí subskrilm en *HĴiift 
mórula regula ro do Majstro aü de Pi’oíHo. 
Ni inontru al la publiko per fraj>aj okzcm- 
jiloj, ke la I n t enlacia Lingvo Esperanto 
per mesas spari inonoii. pliigi la proíitojn, 
akceli la k omercan tralikon, internan ¿i ]>li 
fucile cnispeeajn konojn, k. t, p. Materiaj 
fakíoj, kiujn ciu kom preñas, kaj kiuj favo re 
impresas tiel la faluilojn, kiel lulitikojm 

Mullaj kontrntidiros mi 11, asertante, ke 
ili interesigas un mirar, ge pri la interna 
Ideo kaj dualoke pri la Lingvo. Se tiuj 
persono] do vii s nepre elekti, ili forlasus la 
lingvon sen hez i te, p referan te la moralan 
sencon, kiun al la instrumento dimis hi 
añtoro. lii iru do post La ueatingcbla celo 
en gloro . Miaflanke, kvanloun fervora pac- 
aimmto kaj admiranto do lu homarunaj 
sentoj de J)-ro Zumenhof, mi dimitas la 
elpensinton de ia mirinda lingvo, kaj laíite 
krias: Eor la Interna Ideo! 

Vllhelmo lliISCII (Val ene lo) 
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— RESPONDE AL LA ARTIKOLO «CU NUR ESPERA NTI5MO?» 


S-ano Eüma inicíalas la novan rubrikon 
per vere polemika letero! Des pli bone... 

«Cui* mi de vas limigi la longo n de mia 
kontribuo. mi respondo» nur unu alineen 
el lia letero, tiome: «Do, ni ne tiorn multe 
devaH hedauri forpason de literatura revuo, 
kiom tiu kun Hcienca. religia au politika 
koloro. La homaro nimtempe estas tiel 
multe premila do malfecilajoj, ke nur 
malmultaj elektitaj personoj deziras sin 
distri per espera ntaj serien ha vaj belajoj». 

Pmnesu. unue, citi opinión de la emi- 
nenta angla poeto T. S. Eliot: «Tiu populo, 
kiu cesas prizorgi sian literaturan here- 
daron, fariftas barbara; tiu populo, kiu cesan 
produkti literal tirón. cesas progresi lañ 
pensmaniero kaj scntluipahlo. La poezio 
de i u populo eerpas sian virón el la iingvo 
de la populo kaj, síiiflanke, redonas al £i 
vivon; kaj t ¡o representas la apogeon de 
£Ía konscio, gian plej grandan potencon 
kaj ftian plej subtilan sentkapablon». 

Tial, tinj el ni, kiuj opinias. ke la es- 
perantisloj formas «popolon» en tiu senco, 
ke ili havas komunajn lingvon, tradición, 
celon kaj heivdaĵon. kaj kiuj opinias an- 
koraü, ke Esperanto vivas kaj evoluas nur 
pro tío, ke ĝi estos la amata kaj en koro 
vartata Iingvo de lia populo, sen kies arda 
akoepto £¡ estus restinta aü fariĝus nur 
scnviva kodo, ne poyas ne funebri la 
mala perón de literatura gazeto, pli ol de 
aliaj; car ni opinias, Ke nía litera turo estas 
la vera gardanto de nia ínter nací a kulturo. 
Ne estas koincido. ke popolleviĝoi kontraŭ 
subpremantoj estis ofiege heroldataj per 
kreskanta belliteratura aktiveco, Ínter la 
subpremata túvolo, kaj ke poetpj tre ofte 


trovigis ínter la plej aktivaj revoluciemuloj! 
Tiaj poetoj kristaligís kaj donis formon al 
la aspiroj de la populo: niaj poetoj taras 
ankañ tion! Eĉ lañ tute «praktika» (ho ? 
misuzata vortoj) vidpunkto, nia literaturo 
estas gravega. La plej ofce renkontata 
argumento kontraü nia Iingvo estas, ke ĝi 
ne havas literaturon. Sola respondo al tío 
estas: lia vi literaturon. 

S-a.no Eüma opinias, ke scienco, religio 
kaj politiko estas pli gravaj ol literaturo. 
Hílate la unuan ka j la trian el ili, oni povas 
diri, ke ĝisdate scienco kaj politiko pli 
malutilis al la mondo ol utilis. Tion ne 
kañzis la naturo mem de la scienco kaj la 
politiko, sed la semnorala kaj senrespon- 
ijeeu nzadu de ti uj fakoj. l^a mondo saviftos 
pere de scienco kaj politiko, nur se altiĝos 
la morola kaj etika flankoj de la liorna 
konduto. Kaj la serioza literaturo estas 
unu el Ja plej gravaj rimcdoj, per kiuj oni 
esploras la moralon kaj etikon. Kiel la 
sciencisto ekza menas kaj esploras la fizikan 
konsiston de la universo, tiel la literaturisto 
kaj, precipe, la poeto esploras la mondan 
konsiston de la universo. 

La gravtco de la religio estas alero 
diskutcbla, se per religio oni aludas tiun 
sintenon. kiu dirás: «Nia sekto absolute 
pravas, éinj aliaj mal pravas». Veráajne, la 
malajieron de religia gazeto bedañrus ĉefe 
tiuj, kiuj al ceptis la dogmojn de la sekto 
ĝin eldoninta. Aliaj povus ec... ĝoji! 

Tetero, ni eiuj devus bedauri inalaperon 
de gazeto scienca, j eligía aü politika; sed 
tute ne Tralpli tiun de gazeto literatura, 
ĉur la literaturo estas almciiaü samgrava 
kiel la aliaj nomitnj fakoj. 

W. AULD - Glasgow (Skotlamlo) 


UN TRIUNFO INFORMATIVO DE NUESTRO BOLETIN 

Para loa esperantistas, por lo menos, todo cuanto el diario de San Sebastián «La Voz 
de España» publicó como novedad, los dias 19 y 20 del pasado Febrero, sobre la atrevida 
y emocionante Expedición Kon-Tiki del noruego Thar Heyerdahl, es ya viejo. 

A poco de comenzar su lectura, y a pesar de no ser fuerte mi capacidad retentiva, rae 
parecieron conocidos el motivo de la aventura, el nombre Kon-Tlki y los pasajes que 
se describen. Asi, pues, interrumpí la lectura y pasé a examinar los números atrasados 
de nuestro Boletín, encontrando, en el correspondiente al mes de Mayo del año pasado, 
la amplia y bien detallada crítica de dicho libro, hecha por el redactor D. I.uis Hernández, 
acerca de la estupenda traducción esperantista de esta obra tan amena e interesante. 

Leí nuevamente esta misma critica y la comparé con la de D. José M. 1 Navaz en 
«La Voz de España»; después de esto, imparcialmcnte hablando, en la antedicha crónica 
del diorlo de la capital de nuestra provincia, no encuentro nada nuevo ni en su aspecto 
Informativo, ni en cuanto a interés emotivo. Lo cierto es que, aparte la buena calidad 
literaria de ambos relatos, cuanto han leído ahora los lectores del diario de mayor difusión 
en el norte de la península, los esperantistas españoles ya lo habían leído hace ocho 
meses. Y si para el repórter significa un triunfo adelantarse tan sólo en algunas horas 
a un colega, la ventaja lograda por nuestro modesto Boletín es para sentirnos orgullosos, 
pues a nuestra mayor sencillez, tanto* mayor es también el mérito alcanzado. 

«Dadme la escuela y os daré el mundo que queráis». Esto leí, hace ya más de veinte 
años, en la portada de un libro y me pareció una gran verdad. Tengamos paz, y el 
Esperanto hará desaparecer las barreras lingüísticas, que dificultan la compenetración 
entre pueblos y naciones. Esto me parece otra gran verdad; y por creerlo así, soy 
un entusiasta esperantista. SANTIAGO AR1ZMENDI - Eibor (Guipúzcoa) 



MEZE DE AFRIKA ARBARO, EN L A HISPANA GVINEO, SONAS NIA LINGVO,.. 

En nia ĉarma instilo Fernando Poo , ĵus okazis la 43 Internada Kongreso de Okcidentaj 
Afrikanistoj, kiun mi partoprenis kune lean 12 hispana f, 5 portugalaj, 13 anglaj, 12 /rancaj 
kaj 1 ĉehoslovaka partoprenantoj. Jam en la komenco, kiam mi iris al Douata (ĉefurbo de la 
Franca Kameruno), por akcepti la vizitantojn, nome de, la guberniestro, kun du atiaj hispanaj 
kongresanoj, forte mi deziris $cii f ĉu inter ili troviĝas iu esperantisto. Dank * al mia facileco 
Dio esta benata/ — por pároli france kaj angle, mi sukcesis sdi, ke la ĉeha kolego, kaj alia angla t 
estis samideanoj , kiuj safiĉe bone párolis nian belan tingvon. De tiam, ordinare ni uzadis ĝin 
plezure parolante kcj babilante, kio vekis interesan pri nia mirinda interkomprenilo ĉe la ceteraj 
kongresanoj. Al kelkaj mi donacis iujn el miaj malmultaj esperanto j Iihroj, por ke oni ne forgesu 
pri la ekzisto de Esperanto. Kaj, denove, en la 53 Internada Kongreso de Afrikanistoj , kiu 
okazos fine de Penonta jaro 1953 * en Abidjan (Costa de Oro) ni povos daure zamenhofi, kiel 
jas mi povis. La impona arbaro aüskultis la belajn sonojn de nia lingvo, kaj ec la birdefoj 
haltis en sia f Jugado por auskulti tiujn novajn sonojn, car ankaíí en la Hispana Cvineo brilas 
la verda steleto sur nigraj brustoj ¡L Pastro FELIKSO DE VALrOIS ARANA 

Katolika Misio de Santa Isabel * Fernando Poo (Guinea Es;>añola) Afrtko 
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INTER LA PROZO DE LA ESPERANTISTA GAZETARO 


Cío estas preta jam, en la scenejo de la 
naturo, por la nova prezentado. Ne solé ¡a 
mir en libera sovaga medio, sed ankaü ou 
proletaj domoj kaj luksaj palacoj de nrbo;, 
oni akceptas plezuro la unuajn karesojn de 
di fciu floranta sezono, emblemo de A moro 
en koloro de gloro. Oni forskuas la polvon 
de kurtenoj kaj matoj, kiujn oni gardas en 
la hejma arkivo de malvastaj mansardoj, 
kie musoj povos nesti kaj araneoj telcsadi 
gis vintro... car, kiam aperas la veluro de 
freŝaj folioj, ne plu jam utilas peltajoj nek 
dikaj surtutoj. Jes, la gaja Printempo. kiel 
periode revenanta akto. en la komedio de la 
vivo, postulas adekvatan dekoracion por 
povi petoli kaj ĵongli, per kontrastoj kaj 
diferéncoj. Estas kurioze konstati, ke. kiam 
la arboj kovras sian nudecon, per verdaj 
garnajoj, tiam guste la homoj plej satas 
ekmontri la haüton, sen pezaj kovraĵoj, 
antaü la etrukturo kaj arkitekturo, pli aü 
malplí pertekfea. de sia figuro. Mnlgrnŭ la 
fakto, mía barbo longtempe brosas di 
tiun teraon, ankoraü mi ne sukcesis kon- 
kludi, du la mina bolado de sango, ce 
jnnulaj vcjnoj, okazas pro diflnita infhio 
de la metéorologio aü pro incitanta cíiko 
de la antaüe dirita emo. kiun precipe la 
junaj virinoj tiel arte kaj lerte dorlotas... 

Sed, personaj konsideroj pri la darmaj 
urbaninoj estas ankaü stimulo por frandi 
pli intense di tie, en fora izolejo, en koloroj 
kaj triloj, la alegreton. kiu furoras ja cié 
cirkaü mi, dum kviete kaj place mi legas 
kaj legas, por povi rakonti pri ciu ingresa 
bildo en la kalejdoskopo de mia legado: 

La vico venís denove al Oriento, kiu, 
por la espera ntistoj, estas nek mistera nek 
fremda, sed pli bone konata ol por vulgaraj 
kaj gapaj turistoj el ekster niaj tendoj. 
MEDICINA REVTTO prezidas hodiau la 



delegitaron; gi estas sendependa dis.ui- 
tejo de tutmondaj medicinistoj, sed tiu 
scienca tribuno, kiun la japanaj kuracistoj- 
samideanoj prizorgas, estas fiero por nia 
tuta movado. La fidindaj nomoj de la 
redaktantoj, kaj la prestigo, kiun nia lingvo 
guas en japanaj sciencaj rondoj, estas 
garantió por la nova kolego, kiun ĉiu 
kuraeista samideano ne devas ne legi, dar 
plej interesaj estas la specialaj raportoj 
pri la «Keiraku» (Vivkauala Sistemo) en 
la Malnova Orienta Medicino, verkitaj 
mem de japanaj fakuloj. Kiel laiko en la 
temo, mi nur povas gratuli la eldonintojn, 
dezirante al ili sukceson, kiu estos suk- 
ceso por la tuta Movado. LA REVUO 
ORIENTA obstine kaj daüre zorgas ne 
nur por disvastigi la lingvon, sed ankaü 
por ke gi estu funde konata kaj korekte 
uzata; la gramatikaj ekzercoj kaj artikoloj, 
en di tiu gazeto. estas ekzemplo de klareco 
kaj logiko. Origínala estas la kutimo pre- 
zenti en la kovrilo de ciu numero la front- 
pagon de unu esperanta gazeto: tio estas ja 
kvazaü grafika komidetigo de mía propra 
rubriko... SAMIDEANO ne haltas en siaj 
progresemaj pledoj, kiel organo de la 
Societo de Esperanfco-Amikoj. Treege in- 
teresa estas la speeiala numero, sub titolo 
de lv AJERO SOCIA, pri la repncigo kun 
kolekto da zorge elektitaj opinioj de kom- 
petentaj profesoroj. LA H KMOG LOBINO 
estas agrabla eldono de la snmideanoj en la 
Medicina Fakultato de Niigata Uuiver- 
s i tato; la redaktoroj lerte seias arangi kaj 
distribuí la materia Ion. Laü tio. serioza 
artikolo tre bone harmonías kun distra l 
bonhumorajo; cetere, abundas la puré es- 
perantaj temoj, pri di versa j aspektoj kaj 
flankoj de nia lingvo en Japanio. Antaü ol 
spirite forlasi la laiufon de la krizantemoj, 
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mí deziras diri tníajn kutimajn, kaj ciara 
sincerajn, laŭdojn al OOMOTO, la placa 
organo de Universala Homama Asocio, 
kiu same scias tlegi la spirit'ajn stiulojn 
kiel la-artajn elmontrojn. En la plej fresa 
numero, trovigas recenzo pri nova japana 
filmo kaj ne mankas la interesa rubriko 
«El Not libro Esperantista», Bedaürinde, 
mi ne puvas mencii ci-foje la cinajn kole- 
gojn. car jani de longa tempo mi ne rice vas 
ilin. kvankam la reklamoj kaj aludoj en 
ceteraj gazetoj pruvas, ke ili neeesis aperi. 
Mi esperas, do, ke la rompita fadeno iel 
¿enove reordigos. M iaj pensoj navigas nuil 
tra la sudaj maroj. NEW ZEALAND 
ESPEHANTIST, la vigía gazeteto, rain 
valutas per sia oportuna reklamo pri la 
pasintjara hispana kongreso. LA PONDO, 
pikema kaj placa organo de la aüstraliaj 
amikoj, posedas esceptan kvaliton: trakti 
plej di ver saja aferojn tute detale kaj kon- 
cize, sam tempe, sed ciam su k cese evitante 
la rifon geni la legan ton, eĉ por plej 
ieríaza temo, kiu tute ne hontas najbari 
kun oportuna spritajo. Malfacile oni trovos, 
:*u multe pii ampleksaj gazetoj, tiom da 
pona materialo en tiel reduktita spaco. 
Iviel k u time, post Aústralio ciam mi satas 
n igri al Ameriko, kie la bastionoj de nía 
«léalo estas brave defendatoj. AMBRIKA 
ESPERANTISÍO, kun dika kovrilo kaj 
pona papero, laü praktika usona nianiero, 
mugas klarajn arguinentojn en angla 
ingvo. Nur domage, ke ĉi tíu kajero ne 
'stas disvastigata, po kelkmiloj, en ĉiuj 
í ni tura j centroj, kiujn la usona adrarais- 
racio subtenas en tiom multe da landoj. 
Vti transdonas la ideon al S~ro Solzbaeher 
íaj ceteraj kunbelpnntoj, sciante tamen pri 
a eterna fi nanea baro, sed... volo estas 
iovo! BRAZILA ES PER ANT1ST 0 , kiel 
eprezentanto de verVe pasia popolo, mal- 
earas fervoren kaj entuziasmon tra belaj 


poezioj kaj artaj priskriboj. La esperan- 
tistoj el eiuj landoj devas tumi sian atenton 
al tiu luge-carma lando, ne ja nur por 
sopife memori pri bonega kafo, sed por 
lerni multe pri bonaj metodoj por antaüen- 
pusi nian lingvon en ĉiujn soeiajn tavolojn. 
Pli sude, en la milila Argentinio, kie kun- 
vivas tiom multe da rasoj ĉirkaŭ la a k so de 
la hispana lingvo. ankaü Esperanto vivas 
kaj trabatas aí si vojon antaüen. Atestas 
pri tio la BULTENO de la centra organizo, 
kun aliaj periodajoj, kiel: LUMO de Bahía 
Blanca kaj tiu CRUZ DEL SUR de la 
Katolika Asocio, kiu laborasen pia fervoro. 

Kaj, kvazaü idéala ponto de pureco, 
ínter la orienta mistiko kaj la okcidenta 
inóralo, aperas L A BU D H A L UMO, 
(¿donata de kompetent-a samideano Ana- 
garika Anuruddlia en modesta sveda urbo, 
kiu akiras jiro tio rangon de universaleco. 
La enhavo, kun sagaj instruoj kaj subtiiaj 
konsideroj, ra portas cetere pri aktualaj 
aspektoj kaj detaloj de tiu malnova dok- 
trino. Tre o portune, por pravigi miajn 
vorteyn, venas la laste aperinta kajero de 
LA PRAKTIKO, la bele bonega revuo de 
Universala Ligo, kiu delikate, Ínter tre 
ampleksa materialo, jirezentas verseton de 
Sankta Francísko, al kiu apartenas jena 
linio: «Kie estas malaino, ni seinu amon», 
kio, kvankam skribita antaii sej> jarcentoj, 
utilas ankoraü por nun kaj por ciara, 

Oinbro de nubeto devigis min halti. 
Súbita jiluvo, en ĉi tiu momento, tamhuras 
sur la tegmento, car la cielo aspergas la 
vekigon de tiuj kreivaj fortoj, kiuj, dor- 
rnintejara la vintran dormon, bezonas nun 
malavare sin fordoni... La tero sprucigas 
akrajn parfumojn, tra la spirejo de siaj 
malfermilaj poroj, dum la suno grimacas, 
spite la falantojn gutojn. kiuj, fendante 
giujn radiojn, brilas kiel oraj medaloj 
antafi la lacaj — jes, tro laeaj— okuloj de via 
servan t ü LA LEGHMA KOBOLDETO 


— GRAVA INTERNACIA KONGRESO DE ADVOKATOJ EN MADRIDO 

a\ Internacia Asocio de Advokatoj (International Bar AsBociaton) kongresos en Madrido, 
efurbo de Hiapíinio, de la 15* gis la 23* de venonta Julio; la tabelo de pritraktotaj temoj 
•Bt-as treege interesa por diu studema homo. Jen, do, ili: Honom Kodo por Advokatoj, 
Vera Juro, KonStitueio de UNO, Genocidio, Rajtoj de la Homo, Internaeiaj Tribunaloj 
:aj Arbitracioj, Kontraktoj pri internaeiaj kreditoj, Jura asistado al mizeraj personoj, 
vtarkoj de fabriko, Impostoj, k. t. p. Al ĉi tiuj temoj, kiuj, kvankam jam jirilaboritaj en 
mtaüaj kongresoj, estos denove stmlitnj, oni aldonas jenajn: Internacia Kooperado por 
Vdministrado de Jukteco, Familia Rajto, Juro por lamaraj kaptaĵoj, Juro por la Trustoj, 
tilatoj Ínter la Juga Povo kaj la Administrado, Internacia Ekonomia Kooperado kaj Jura 
Vspekio de la Internaeiaj Pinancoj, Unuigo de la Juro, Krimoj kontraü la Paco kaj 
íekureco de la Homaro, Fiska Juro Internacia kaj Verkistaj Rajtoj. La ceesto de 
sperantistaj advokatoj estus tre konvena por pledi pri la enkonduko de nia lingvo, ec 
izante gin praktike, en raportoj jiri la diritaj temoj, au tarante sugestojn kaj proponojn. 
Vdreso: Ilustre Colegio de Abogados de Madrid (España) Por la Internacia Kongreso 
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BRIKO MALNOVA, EL ANTIKVA MURO* TITILAS POR VaNDO EN NOVA KONSTRUO 
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GASKONfAJ BOVINIUDOJ 

Hispanio estas proksima; la influo de la 
tieaj taŭroludoj itlvenas gis Gaskonio kaj 
la t«ta sudokcidenta Frftneio. Tanicii, nc 
eblas komparo Inter iíi; nur la ludejo estas 
fiama. Ok au dek bovinoj partoprenas en 
la ludí), un u poRt alia, tonataj per longa 
énuro de manfortulo, Inu devas reteni la 
besfcon. okazo de dungero por toread oro. 
La ludan toj povas montri sian talen ton 
di ve remaniere. Tin, kiu bavas kuragon kaj 
viglajn krur-rnuskolojn. atendas gis la 
bovino malsuprenigas la kapon. Tiam, li 
metas unu piedtm sur la frunton de la 
besto, kiu rapvlmove le vi gas; kaj, dank J al 
tia impulso, li tre alte le vigas super la 
bovinon kaj iras fali malantaŭ gí, La mal- 
timemulo k tiradas renkonte al la rapid- 
iranta bovino; kaj. ktam la bruto estas sufiée 
pmksirmi, lí saltas su per gih kaj tñinkvilc 
Alterigás <>-7 mctrojn n>;: Jan tañe... Sed la 
ri garda uto j preforas tiuju, kiuj trompas 
£¡ n, saltan] o flauken. dekstre aü rna Jdekstri’. 
Tiijj kuroj estas tr<*. dangeraj, car la lúdante 
$stas sola Uontmfi la bovino. Tamen, la 
Spektakló éstas iotn moiiolona kaj nenie!' 
valoras la hís paria jn corridos , 

FIERRE ROYER 

Raportftto, kiun ni oerpw el Oanca Coteyo LA FOL1ETO 
oryano de t a junaf eaperantiatoj el la Parida regiono. 
j ■ . 

Pri la Oficistfno de S"ro KLjEM 

.—PrQSkañ de autaü unu monato, mi 
Ordonw al vi skribileteron ul ni i a kliento 
fc-ro Fiitmo, kaj tion vi nnkoraü ne faris. 
í - Ho, sotikulpigu' min. S-ro Klem, sed 
tíou mi fu irgáis». 

—Mu, kiori vi opinius, se mi forgesus 
pagi vi : m siiiajron ce la ñno de lti moruito? 

' —No fruiiu pri tio, Corte, mi no ntendus 
unu mona lo u por utenfcigi yin pri la forgeso. 

PRL LA IIORLOÓO DE S-RO KLEM 

Ŝ-ino KUt. — Cu estas doce vfcní je ci tiu horo? 
$-ra Klem. -Nur estas la iiniia maten*, kara 
í . edaineto. 

Sano Kfem. — G nindoga mensogulol Ncmmein 
la liorlogo jus soma la trían. 
S-ro K!em f — Nc, karnlinelo! Nun ja estas 
nur la unua, kvankam sajne la 

O Mé y/y : hor)ogo ripetis la liorou tri 

‘* ;;A fojojn, por ke vi aüdu gin pli 

EMILIO PRADES 


SFINKSA ANGULETO 

PSIKO LOGIA STUDO 

Laij kelkaj früzoj, oni piivRA dedukti la a£nn de la 
persono, latí ilin diría * Ni presentas nun ekzemplon 
pri la Vivo. Jen kvar persone j, kun ayo de 13, 30, 45 
kaj 65 jaro] respective. Nu, teman din Laüviee al kiu. 
el tiuj kvar atroja a par tenas la aüturo de íiu el la 
sekvantaj frazoj: 

1 — Jen Ja vivo! 

2 — Cu, hela la vivo? 

3 — Kiel bela la vivo] 

4 — Kio oslas la vivo? 

Por rajti al la premio, la Sotvoj devas alveni ¿i» 25. ApriJo 


SOLVO DE LA PARO DA ROMBOJ 

EN LA PASlNTA NUMERO 


O 

O M O 

O M B tt O 

O R O 

O 


A 

AMA 

AMARA 

ARA 

A 


Noto.— Okasis eraro en In nomo de la kvara adjektivo, 
car anstatau metoia de vos estí kolckttpa. 


RECEPTO POR FRANDEMULOJ: 

BULKETOJ DE ANGELO 

Por hvirt ovaj estas necesaj: 400 gramo) 
da sukero, raspitajoj de ci tránselo, iom da 
pulvoro el cinamo, eta levanto da bikarhonato t 
vvvŝelo da fritita kaj malvarma oleo po ovo, 
kaj unu ovoŝelo kaj duono da blanka vino, 
por la tafo, kun. faruno laü necesa kvanto, 
eĉ se pli ol umi kilogramo . 

Oni kirlas la sukeron kun ¡a ovo}; om 
aldonas icm post iom cían ceteran, kaj daure 
oni knedas la pasión, divídante ĝin poste je 
ma/grarr</<y partoj, al kiuj oni donas rondan 
formon, kaj oni premas sur ili per kulero, por 
fari kvazaa cizelitajn ornamajojn. Poste, oni 
/ritas la bulketojn en abunda oleo. 

Manuela Gallardo Gómcís (Mndrido) 
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Oni ne devas pároli pri sin kuraĝo , 
se oni neniam troviĝis en danĝero , 
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AIíh ornaimiĵo de la lísperanto-gazetaru 


estas la hispana uülktijí, kies kompostisto 
íbrvnrn kron;laburas por don i p! lu baña 
enhavu vero juvelan Kspckton. Ni envias 
tiun gaaset-oiil» 

El la í unuai n - FeWuara numero de la sveda kuleyo 
• ŜVENS1CA ESPERANTO -T1DN1NGEN. m 



FACETAS DEL MOVIMIENTO ESPERANTISTA 

& BRASIL. — Por acuerdo del Ayuntamiento de la ciudad de Recife (Pernambuco), del 3 
de noviembre de 1351. coincidiendo con el 13.° Congreso Brasileño de Esperanto, ha sido 
rotulada recientemente con el nombre de * Rúa Esperanto* una vía de las recién urbaniza- 
das en Porque Capíbaribe, de la isla de Leite (Barrio Boa Vista i. Ya existen en las siguien- 
tes ciudades del Brasil, calles dedicadas al idioma auxiliar: en Rio ele Janeiro, Aracaju, 
Salvador, Joao Pessoa y Belo Horizonte con el nombre Rúa Esperanto*; y en Río de 
Janeiro y Porto Alegre, dos vías muy céntricas con el nombre = Rúa Zamenhof*. 

• NORUEGA. Su Alteza Real el Príncipe heredero Olav lia aceptado complacido patro- 
cinar el 37“ Congreso Universal de Esperanto, que tendrá lugar en Oslo, en los días 2 al 
3 de Agosto del presente año. «Oslo, la slosilo al Norvegujo» < s un folleto en Esperanto, 
presentando la ciudad escandinava, que bu de ser escenario de la reunión internacio- 
nal esperantista, como lo ha sido últimamente de los Juegos Olímpicos de Invierno. 

Con anterioridad a dicho Congreso, tendrá lugar, del 25 de Julio al 1 de Agosto, 
«Internaciaj Eeriaj Kursoj» en Helsingor i Dinamarca ), la ciudad di? Hamlet. 

• HOLANDA. — El día (j de Febrero, el Ministro de Instrucción, Artes v Ciencias, 
señor F. J. Th. Rutten, declaró en la Cámara que está preparando una reforma de 
la Ley de Enseñanza Primaria, que permitirá la instrucción (con carácter voluntario, 
provisionalmente) del Esperanto en todas las escuelas graduadas del país. 

Ya hace tiempo que en las Escuelas Normales holandesas se enseña la lengua auxiliar 
como asignatura voluntaria, medida preparatoria de la reforma anunciada por cuanto ha 
permitido la formación de un conjunto de buenos maestros, conocedores del Esperanto. 

En la Escuela Superior de Delf, el señor W. P. Roclofs ha presentado su tesis 
«Estudio critico y econornótrico sobro el Crédito Social», para doctorarse en Ciencias 
Económicas; osla tesis ha sido presentada en dos idiomas: inglés y Esperanto. 

• SABRE. Los discursos del primer Ministro, señor J. lloffman, y del Presidente 
del Parlamento, señor P. Zimmermann, han sido editados en Esperanto por la Oficina 
de información del Gobierno autónomo, a fin d<* poder difundirlos en el extranjero. 

• AUSTRIA. En Viena, el Consejo Municipal de Educación ha acordado autorizar, por 
disposición del 7 di' Noviembre de 1351, charlas informativas sobre Esperanto, como idioma 
neutral para las relaciones internacionales, en todas las Escuelas Normales de la ciudad. 

• ITALIA. — Durante el «Congreso Mundial para el Apostolado de los laicos», se trató 
el probl vina de una lengua común de iutercomprensión entre todos los países de idioma 
diferente, problema base de capital importancia en cualquier actividad internacional. 

Se desistió del empleo de uno de los idiomas europeos por el recelo que supone para los 
no elegióos; ni cuanto al latín, se estimó posee una gramática complicada y un vocabulario 
arcaico, difícil de amoldar en ios tiempos actuales. Finalmente, el Padre Roschini habló 
sobro el fácil y neutral Esperanto, citando las palabras de Su Santidad el Beato Pió X: «Yo 
observo el Esperanto como un instrumento valioso, para guardar la unidad de los católicos 
ile todo el mundo . (’onfiemos que la verdad indiscutible venza los prejuicios nacionales. 

• YUGOSLAVIA.- En la Universidad de Agram, para los estudiantes de las Facultades 
de Medicina y di* Farmacia, existe organizada una «Sección de Relaciones internacionales», 
con vistas al intercambio cultural di* sus ramas científicas con estudiantes de otros países. 
Esta Sección comprende una Oficina que* emplea el Esperanto, como vehículo de relación. 

• COREA. En las Universidades de Chunggu y Taegu se ha implantado la ense- 
ñanza obligatoria del Esperanto para los numerosos estudiantes asistentes a ellas. 

• JAPON. -Se está llevando a cabo por «Studenta Esperanto-Grupo» de la Univer- 
sidad de Osaka la traducción, al idioma auxiliar, del tratado del doctor Tomonava 
«Mecánica del quantum». Esta es una de las tantas muestras que aquel país asiático da 
al mundo de la utilidad que a la ciencia y difusión del saber humano presta este idioma. 


La lógica y el sentido común será lo que triunfará con el Esperanto 



HISPANA KRONIKO 

SAN SEBASTIAN. - En ei tiu al loga urbo, rnondfame k onata kie-1 somera 
restadejo por internaciaj turistoj, ĵus fondigis esperantista grupo interne de la Baska 
Sporta Klubo, kiu mem aligie al nía Federaeio, kiel subtonanta koloktiva membro. 
La animo de tiu promeaplena laborado estas nía luirá amiko .Tulio Salgado, bies 
juneeo, paralele kun lia fervoro, obligas disvastigi nian idealon ínter gejunulaj rondoj. 
Jam funkcias kurso, kaj eĉ kelkaj lernantoj jara anoneis sian festón en nia proksima 
Kongreeo, kie certe ilia optimismo efikos agrable kaj fruktodone. Baska Sporta 
Klubo — str. L)r. Delgado, 1 (Migueltxo » San Sebastián — sa 1 u tas ciujn sam idean ojn. 
atondante ilian viziton de la nova hejmo de la Guipuzkoa espenuitistaro. 

MADRIDO .—En du tute malsarnaj asocdoj funkcias kursoj, kun pleno disvolvig- 
anta sukceso: en la Yegetarana Societo, sub gvidado de samideano Flores Pérez, 
pro malsano de S-ro Santamarina, kun dekkvin lernantoj, kaj en la Nacía Organizo 
por Blinduloj, sub gvido de S-ro Saúl Orea; eiuj blindaj gelernan'toj estas aktivaj 
kaj di ligón taj propagandistoj de nia afero ínter la cetoraj sameortuloj. 

VALENCIO. — La ekskursoma kaj naturamika rondo Penya Drac Alai komencis 
aperigí serien da lecionoj de Esperanto, per korespondado, ínter siaj membroj. Nia 
sperta samideano F, Sanieliz gvidas kaj redaktas apecon de bulteneto, kie trovigas li 
diritaj lecionoj, krom ekzercaro, belaj desegnaĵoj kaj korespond-anoacetoj. Dum la 
ekskursoj, oni klarigas dubojn al la lernantoj kaj oni praktikas la lingvon. Colero, 
amiko Sanfeliz jara klopodas pri la starigbta tepdaro, en bola kaj konvona loko, 
proksime de la urbo, por la naturamikoj, kinj Ceostos en nia lauda Kongreso. 

TABERNES DE VALLDIGNA. — La obstina agado de samideano Salvador 
Martínez jam hurgón ia! En la pasinta monato fondigis la Grupo Digna-Valo, kio 
belaj knabinoj, apud fervoraj junuloj, sekvas la graraatikajn klarigojn por fcrníi 
rekordon en sía korespondado tra la tuta mondo. Elstara membro do la nova Grupo 
estas la sekrétario de la nrba konsilantaro. La relativa proksimeco de Valencio obligas 
oftajn vizitojn kaj rilatojn, Ínter la Estraro kaj la loka j gvidantoj, por komuna utilo. 


XIII CONGRESO ESPAÑOL DE ESPERANTO 

26 - 27 - 28 - 29 de Julio de 1952 en VALENCIA 

Hasta «I momento mismo de redactor esta nota son ya 65 los adheridos al 
cercano Certamen nacional del esperantismo español, al que ya se ha con- 
cedido la autorización gubernativa. Estamos seguros que el número irá en 
aumento progresivo, y que el total de asistentes, en calidad y cantidad, será una evidente demos- 
tración de la pujanza de nuestro movimiento. Para que así sea, los servicios de información contes- 
tarán eeguidamente cuantas consultas se hagan, pero el primer deber de todos es prestar la colaboración 
moral que la Inscripción significa, ¡unto con la valiosa ayuda económica que el pago temprano de 
la cuota significa. Se espera la concurrencia de gran número de samideanos extranjeros, lo que 
dará un auténtico carácter internacional y un animado ambiente cosmopolita a nuestro Congreso. 

Los interesados en alojarse en el campamento que se prepara, deben dirigirse a la mayor brevedad al encargado 
de este servicio: Federico Sanfeliz — Calle de Joaquín Ballester, número 11, 10.* puerta — VALENCIA 

La kongreso okazos, meze de ¡a simpado de la tuta loĝantaro, en la brila kadro de la somera 
Foiro, kie paradas kolorriĉaj spektakloj: taŭroludoj, artaj ekspozicioj , muzikaj konkursoj , sorĉaj 
artofajrajoj kaj , unika en la lando , ege mirinda florbatalo. Ne hezitu, do , kaj aliĝu jam f 

COMITÉ ORGANIZADOR del XIII Congreso Español de Esperanto 

:^=^== Pelayo, núm. 7, l.° — Teléfono 19532 — VALENCIA - — ■ — 
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AMERIKA ESPE R ANTISTO 


SVENSKA ESPERANTO - TIDNINGEN 

OROANO DE 


LA ESPERO 

Esperanto-Asocio de Nord-Ameriko 


Organo de Sveda Esperanto - Federaeio 

Jorabono: 60 posetoj 


Jorabono; 55 pesetoj 


Mendu ĉe: LIBROSERVO DE HISPANA ESPERANTO-FEDERACIO He.ním Corté., 18 . VALENCIA 
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LA HUNDO KRUSO de R. M. Ballantyne, el la 
angla lingvo tradukis J. M. Innian. Eldonita 
de «The Esperanto Publishing Compuny Ltd. » 
Rickmansworth (Anglujo) 18 * 12 cm. 150 pago], 

- Prezo 3 Sil, plus 3 p, por afranko. Aĉetebla ĉe 
kutima enlanda libre servo aŭ ĉe U. E. A. 

La origínala verko estis eldonata en la 
jai o 1860. En g¡ la nütoro pritraktas la 
avonturojn, kiujn tiavivis antaü cent jaroj 
tri casistoj kaj lerta hundo enNorda Dakota 
(Usono). Kun la tradukinto mi volas kredi, 
ke laaCitoro intime konis multe da indianoj; 
sed la epizodoj, kiujn li prisk ribas, estas 
tiel strangaj ke oni pormesas al si dubi, cu 
vero la rakonto estas historie valora. 

Oni povas resumí la aventurojn de la 
hundo Kruso, heroo de la rakonto, lau jena 
manicio: Naskiĝis kvin hundidoj; ili eiuj 
falis en riveron. Nur unu ne dronis, Kruso, 
Ai estis savata de sia patrino. Xelonge post 
tio, indianíno kaptis ĝin per ĝia malantaŭa 
kruro; si batis ĝin kruele kaj tenis Ain super 
fajro por forbruligila harojn. Rile forprenis 
ĝln el la manoj de la indianíno; kaj, post 
k el kaj semajnoj, ĝi denove fartis bone. Kun 
Rik, ĝi fariĝis taüga ĉashundo, neniam 
alendante duan ordonon. Antaü ol rampi 
en arbaron Rik ordonas: «Haltu ĉi tie, kaj 
temí miau cevalon!» La hundo, kaptas la 
ekstremon de ia konduküo kaj kusiĝas, 
observante sian mastron. Post kelka tempo, 
Rik fajfas akre; Kruso, aúdinte tion, saltas 
al la piedoj de la devalo, kíu timas kaj 
rápidas flor, dum Kruso zorge portas la 
kondukílon. Tio suficas por pruvi lainteli- 
gentecon de nia heroo, sed Kruso ankoraü 
mirigos ni li per aliaj eksterordinaraj faroj. 
Mi ja acias, ke New-Founlandaj hundoj 
estas tre inteligentaj; sed tio, ke Kruso 
estis tiel lerta, ne estas facile kredebla. 
Cetere, mi demandas al mi, cu en la angla 
literatnro ne estas aliaj pli interesaj verkoj, 
kiujn oni traduku en Eaperanton. 

Eble pro tio, ke la tradukinto tro multe 
penadis por alproksimigi, kiel eble plej 
multe, al la malgrandaj nuancoj de la 
angla lingvo, li tronzas kunmetitajn vort- 
ojn, kiuj pezigas la stilon kaj malfaci ligas 
la komprenon: defaligi úaligi) la objekton; 
kiu alportis (portis); ni iros ekrigardi (por 
rigardi) ĝin; oni atakas blindule ^blinde); 
ĝojeco (ĝojo), forteco (forto); malparolema 
(silentema); strigo ridus vidi (vidante); 
plen(igit)aj de arboj k. t. p. Cu vere antaü, 
malantaü kaj apud ne suficas, anstataü: 
anta iie, malantaüe kaj apude de? La traduk- 


into ne diferencigas la signifon de post 
kaj malantaü . Post la verbo es ti, kun sub- 
jekto, oni devas uzi la adjektivan, ne la 
adverban formon. S-ro Inman ankaü ne 
ciam observas la diferencon ínter la pasiva 
participo de estanteco kaj tiu de estinteco. 
Da kaj de estas ofte erare uzitaj: krusto da 
neĝo; raso da ĉevaloj; kelke de pecoj; multe 
de monatoj; cu eraroj aü prese raroj? car 
kelkajn pli evidentajn preserarojn mi 
ankaü notis. Cetere, la libro estas bone 
piizorgita: bona papero, klara preso kaj 
oportuna pos formato donas atesten, ke 
£i povas plací al multaj legantoj; sed gi 
ne taügas, kiel unua legolibro, pro la 
diversaj mankoj menciitaj. 

J. JACOBS 


MODESTA BUKEDO. Prozo kaj poemoj, 
originabj kaj tradukitaj de KarI Joat en Zürieh 
(Svislando) 15 x 12 cm. 79 paĝoj. Prezo 6 steloj 
( 1‘50 ncd. guld .) Akirebla ĉe Internada Esperanto 
Instituto, Riouwatr. 172, Den Haag (Nederlaodo) 

La titolo mem de ci tiu agrable impre- 
santa libreto jam vekas simpation, kiu 
fariĝas pli granda, kiam oni scias, ke la 
eldono estas farita de la aútoro por la 
memoro de ties edzino, mortinta en 1948. 

La tata verketo estas speco de mal- 
g randa krestomatlo, sub loga formo, kiu 
bone tafigaH por Indi tian rulon en leterves- 
peroj aü festetoj. Kelkaj originalaj poemoj 
pruvas, ke, malantaü la modeateco de la 
aútoi o, la rnuzoj rende vuis por inspire lin 
dorloti. Ke malniultaj el la tekstoj, kiuj 
vicas en la enhavo-tabelo, povus porti tute 
digne, kiel subskribon, la nomojn de plej 
eminentaj verkistoj kaj eistaraj poetoj el 
la oraj registroj de la esperantista Parnaso. 

Aparta kaj alta kvalito de ĉi tiu volu- 
ineto estas la efektiva sindonemo de ĝia 
aŭtoro, kiu donacis la tutan eldonon al la 
kaso de Universala Ligo, laü rekta pro tito. 
En la mina epoko, kiam la sarĝo de tri víala 
avideco al materiaj gajnoj cié premas kaj 
intluas, la spirite eleganta gesto de S-ro 
Jost, honora mernbro do Svisa Esperanto- 
Asocio, duobligas la meritojn de tiu deli- 
kata poeto, kiu tiel same scias fari poezion 
per poluritaj vortoj, kiel per konkretaj agoj. 

La lingvo estas ílua kaj simpla, puré 
fundamenta; tial, facile komprenebla jam 
de progresantaj lernantoj. Agrabla aranĝo 
tipografía, kaj placa salmokolora kovrilo, 
plivalorigas la rekomendon akiri tiun oi 
fresan specimenon, kiun jus li veris la svisa 
esperantismo. LUIS HBRNANDBZ. 
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☆ LA LERNEJO 

PRILINGVA RUBRIKO 

Mi petas pardonon al kara samideano 
Darío Rodríguez pro la granda prokrasfco 
respondí lian demandon, rílate la akuzati- 
yon; sed mi de vas klarigi al li f ke ĉi tíu 
rubriko ne aperis en Febrnaró pro manko 
de loko. Jes, se la substantivo estas en 
akuzativo, ankaü la adjektívo, kiu gin 
kvalifikas. estas en la sama kazo; do oni 
devas finigi gin per la akuzativa N: Mi 
dezirus ricevi gazetojn studentajn, Ankaü 
post SED oni devas signi la akuzativon 
per tíu N: Ni ne deziras ricevi tiujn diskojn, 
sed aliajn malsamajn. En kelkaj tre pre- 
cizaj kazoj, oni nepre ne devas metí la N: 
«La knabo desegnis la ĉevalon granda» 
kio, kiel vi facile povas kompreni, ne estas 
same ol «la knabo desegnis la ĉevalon 
grandan». En la unua kazo la knabo deseg- 
nis eevalon — ne gravas éu g¡ estis granda 
sed la desegnita ĉe va lo sur la desegnajo 
estis granda. En la dua kazo la covalo, 
kiun li desegnis. estis granda, kaj eble la 
desegnajo estis malgranda. Fartu bonel 
JUAN BOSCH. 


•a CONGRESOS DE ESPERANTO 

Jarlcurtveno de De na Laborista Esperanto - Asocio 
Día* 10 y 11 de Moyo ĉe S-ro M. Jacobsen 
Rvdersvej, 9 AARHUS (Dinamarca ) 


PARA NUESTRO BOLETIN 

(Donativos correspondientes a MARZO 1952) 

Suma anterior J T.278 Ptas. 

losé E. Pedraz - Madrid 25 > 

Santiago Arizmendi - Eibar 5 » 

EUa Wolff - Sonta Cruz „ 10 * 

Esperanto-Grupo de Sabadell 40 » 

José Pinelt • Sabodell _ 5 » 

Francisco Roglá - Valencia 7 » 

Jaime Maset - Pereiada 5 > 

Jaime Gutllomía - Borcelona .... 10 » 

Jaime Miró - Barcelona _ 10 * 

Un Redactor ... 12 > 

Pedro Parra - Son Jaime 40 * 

Pedro Marqueta - Zaragoza 10 > 

Mariano Plnilla - Zaragoza . 10 > 

Pedro Maldonado - Aguilas 10 » 

Ramón Molerá - Moyá - 10 * 

Manuel Vives - Moyá ... 10 * 

Martín Vallés - Sabadell 5 » 

Gesinjoroj Jacobs - Antwerpen 100 » 

Btanche Geers -Antwerpen 100 » 

Dionisio Dopico - La Coruña 10 » 

Rafael Herrero - Valencia 10 » 

Jaime Juan Forné - Valencia 5 * 

Juan Bosch - Valencia 5 » 

Salvador Gumá - Reus 10 » 


Total 1.742 » 


¡Muchas gracias a todos ... y adelante ! 
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Nova Esperanta Verlco, Leginda kaj Meditinda 

SPIRITA J EKZERCADOJ 

de Sania. IGNACIO DE LOyOLA 

Modelo traduko de Eusebio Moynar 

203 - paira libreto, 13 x 9 cm. Prezo 3 steloj 
(7’50 pesetoj) Mendu ĉe libro-servo de 
Hispana Esperanto-Fedcracio aŭ ĉe U. E. A. 
SlUlmriHuiim liuli liiibliHHUuHa •, «i, •,«„■«, . -1 

ANONCETOJ 

Ni akeeptas anoneetnjn ktuj Hiato» al nía 
afero. Unu peseta su unu r-k. validas por du 
vortoj. Tri mallonjrigraj literoj valoras kiel unu 
vorto. Aparta tnrifo por specialaj anoncoj 

Pedro Maldonado, strato Floridablanca 18. 
AGUILAS (Murcia) Hispanió. deziras 
koresp. pri d i versa j temoj, precipe komercaj 


Internada Esperantista Koresponda Servo 
fácil ¡gas internaciajn rilatojn, pero de 
Esperanto. Simpla enskribo tute senpage. 
Aligo, kune kun sendo de adresoj de kores- 
nondemuloj, nur tri respondUuponojn. 
Informu pri ago, profesio kaj deziroj al 
S-ro R Meló, MEYLIEU, 
ap. Montrond les Bains. Loirc (Frunció) 

Belga esperantista sacerdote, kiu ĉeestos 
en la Eükaristia Kongreso, dez. koresp. 
kun hispanaj samideanoj por eventuala 
renkontigo en Barcolono. Skribu al: 

C. van Hoogstraten, subparonestro. 
Kapelstrant, 15 — Funden (Belgio) 


Kiu espera litis/ in)o intencas pasigi sian 
libertempon 10-14 tagojn) en Hispanió kaj 
viziti la landan Kongreson en Valencia 
fine de Julio 1952? Skribu al: 
F-ino W. v. Baalen . 

Bergweg. 217 b. - Rotterdam (Nededando) 


S-ro Hiroshi ITkino, 84 Ikuta, Sanlanda, 
A m a gasa k i Citv (Japanio) deziras koresp. 
kun hispanaj gesnmideanoj. 


La Esperanta Koresponda Grupee 2ü0, 
Oka - Shinmachi Hirakata - City ( Osaka) 
Japaiiio), aereas liispanajn gemikojn. 


Helpu la ESPERANTO*MOVADON en Hispanió! 

Por propaganda ekspozicio, ni bezo ñas 
ciajn espera ntaĵojn: librojn, brolurojn, 
sal utkartojli ipivfere bil lllanke kaj fíla- 
tele afrankitajn . atisojn. k. t. p. 

Xi respondes al ciujl Adrese: 
Esperanto - Ekspozicio. Str. Forn, 19 
MOYA Barcelona i - Hispanió 


PERIS-3 V MABQUÍ9 DEL TURIA , J8 - VALENCIA 



